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Ekonomiczny palnik - 77722209ROFIRE Burner
Adjustable Gas Torch

No. 35771 (520854E)

Ważne: Przed podłączeniem urządzenia do butli z gazem należy 
uważnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby zapoznać się z 
urządzeniem. Zachowaj instrukcję na przyszłość.

1. Pressurised gas cartridge
2. Gas cartridge threaded 

valve
3. Appliance valve

4. Seal
5. Gas regulator
6. Air supply regulating ring
7. Air supply holes

8. Burner
9. Injector 

(not visible, lying inside)

The diagrams are for illustrative purposes only, the actual appliance may vary slightly. The manufacturer reserves 
the right to make changes without notice.

PART DESIGNATION (SEE FIGURES)

Rofire burner, adjustable gas torch No. 35771 (520854E)

Appliance category Direct pressure of pressurised gas cartridge (gas mix)

Flame temperature * 1,800 °C

Operating temperature * 650 °C

Gas consumption during normal use 140 g/h (1.8 kW)

Injector diameter 0.30 mm

Gas cartridge

* Temperature varies depending on 
the gas type used

The torch may only be used with the following 
ROTHENBERGER disposable pressurised gas cartridges 
or equivalents: 

Description Art no.
“Minigas 100” 035504
“Multigas 300” 035510
“Maxigas 400” 035570
“MAPP® Gas” 035551A/B/C

It can be dangerous to connect the appliance to 
other types of gas cylinders.

Instructions for use

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Read the operating instructions

Symbols used in this manual

Wstęp

This high-performance burner is ideal for soldering, warming, thawing and more. The appliance may be used only 
in accordance with the instructions in this manual and for no other purpose.

SCOPE OF USE
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ROFIRE Burner
Adjustable Gas Torch

No. 35771 (520854E)

Important: Read these instructions carefully so as to 
familiarise yourself with the appliance before connecting 
it to its gas container. Keep these instructions for future 
reference.

1. Nabój z gazem pod ciśnieniem
2. Gwintowany zawór naboju z gazem
3. Zawór urządzenia

4. Uszczelka
5. Regulator gazu
6. Pierścień regulacyjny dopływu powietrza
7. Otwory dopływu powietrza

8. Palnik
9. Wtryskiwacz
(niewidoczny, leży w środku)

Schematy mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd urządzenia może się nieznacznie różnić. Producent zastrzega sobie 
prawo do wprowadzania zmian bez powiadomienia.

PART DESIGNATION (SEE FIGURES)

Kategoria urządzeń Bezpośrednie ciśnienie naboju z gazem pod ciśnieniem (mieszanka gazowa)
Temperatura płomienia * 1,800 °C

Temperatura pracy * 650 °C

Zużycie gazu podczas normalnego użytkowania 140 g/h (1.8 kW)

Średnica wtryskiwacza 0.30 mm

Nabój gazowy

* Temperatura zmienia się w zależności 
od rodzaju użytego gazu

Description Art no.
“Minigas 100” 035504
“Multigas 300” 035510
“Maxigas 400” 035570
“MAPP® Gas” 035551A/B/C

Podłączanie urządzenia do innych typów butli 
gazowych może być niebezpieczne.

Instructions for use

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Przeczytaj instrukcję obsługi

Symbole używane w niniejszej instrukcji

Introduction

Ten wysokowydajny palnik idealnie nadaje się do lutowania, podgrzewania, rozmrażania i nie tylko. Urządzenie może być 
używane wyłącznie zgodnie z instrukcją i nie może być używane do innych celów.

ZAKRES UŻYTKOWANIA
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Ekonomiczny palnik - 77722209

Palnik można stosowac wyłącznie z odpowiednimi nabojami 
gazowymi
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ROTHENBERGER UK Limited
2 Kingsthorne Park, Henson Way
Kettering, Northants, NN16 8PX
United Kingdom

Tel.: +44 1536 310300
Fax:  +44 1536 310600
info@rothenberger.co.uk

Aby podłączyć palnik do zbiornika gazu, należy wykonać następujące czynności:
- Przed podłączeniem butli z gazem należy upewnić się, że uszczelnienie między urządzeniem a zbiornikiem gazu istnieje i 
jest w dobrym stanie (patrz oznaczenie części nr 4).
- Należy upewnić się, że reduktor gazu jest zamknięty (patrz oznaczenie części nr 5).
- Gwinty naboju z gazem pod ciśnieniem i zaworze urządzenia mają gwint prawoskrętny. Nakręć butlę z gazem pod 
ciśnieniem zgodnie z ruchem wskazówek zegara na zawór urządzenia, aż do uzyskania szczelności. Trzymaj butlę z gazem 
pod ciśnieniem w pozycji pionowej podczas nakręcania jej na zawór. Nie używaj narzędzi do tego połączenia.
- Należy upewnić się, że połączenie jest szczelne. W tym celu należy zanurzyć urządzenie w wodzie na co najmniej dwie 
minuty. Jeśli podczas testu szczelności pojawią się pęcherzyki powietrza, urządzenie jest nieszczelne.
- W przypadku ulatniania się gazu z systemu (zapach gazu lub pęcherzyki powietrza podczas testu szczelności), należy 
natychmiast przenieść system na zewnątrz, w dobrze wentylowane miejsce, z dala od źródeł zapłonu, gdzie nieszczelność 
będzie mogła zostać bezpiecznie wykryta i naprawiona. Przed sprawdzeniem szczelności należy wynieść urządzenie na 
zewnątrz. Nigdy nie należy sprawdzać szczelności za pomocą płomienia; Zawsze używaj roztworu mydła! Obserwuj 
urządzenie, aż do całkowitego ulotnienia się gazu.
Urządzenie jest teraz całkowicie zmontowane.

MONTAŻ

Aby zapalić urządzenie lub wyregulować płomień, należy wykonać następujące czynności:
- Wyreguluj pierścień regulacyjny dopływu powietrza (oznaczenie części nr 6) według potrzeb. Im większy przepływ 
powietrza, tym gorętszy płomień. Do lutowania użyj wyższej temperatury płomienia. Do innych zastosowań bardziej 
odpowiednia może być niższa temperatura płomienia.
- Otwórz regulator gazu o ok. 1/4 obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i natychmiast zapal urządzenie 
na palniku za pomocą zapalniczki gazowej.
- Obróć pokrętło regulatora (5) w kierunku (+) plus lub (-) minus (w kierunku przeciwnym lub zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara), aby wyregulować moc urządzenia, aż do uzyskania pełnego płomienia.
- Trzymaj urządzenie w pozycji pionowej podczas zapalania, dopóki się nie nagrzeje! Jeśli urządzenie jest zimne lub jest 
używane z nowym nabojem gazowym, może wytwarzać nieregularny, niestabilny płomień lub może wystąpić „rozbłysk”. Jest 
to normalne i nie oznacza usterki. Płomień ustabilizuje się w ciągu 2-3 minut po nagrzaniu urządzenia. Nie kieruj urządzenia 
w górę ani w dół podczas tego okresu nagrzewania.
- Podczas przerw zawsze zamykaj zawór, aby ugasić płomień i zapobiec niebezpieczeństwu.

DZIAŁANIE

- After using the device, first shut the valve.
- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished before you put the 

device down. This may take several seconds.
- After the flame has gone out, allow the device to cool down completely as parts of the device can become very 

hot even if the device is only used for a short while.
- The gas container must be detached if the burner is not to be used over longer periods, or if it is to be transported.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

CAUTION: Change the pressurised gas cartridge only outdoors or in well-ventilated rooms!
- Shut the valve by turning the regulator knob (Part Designation No. 5) clockwise.
- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished before you put 

the device down.
- Unscrew the spent pressurised gas cartridge from the appliance valve by turning it anti-clockwise.
- Ensure that the valve is closed.
- Ensure that the seal in the regulator valve is in place and is undamaged. Replace the valve if necessary.
- Connect the pressurised gas cartridge to the device as described in the “Assembly” section.

CHANGING GAS CARTRIDGES

- The device does not require any maintenance.
- The injector does not require any cleaning.
- Do not make any changes to the device.
- If the appliance develops a fault, have it repaired at a competent workshop or contact the manufacturer. The 

address is given at the bottom.

GENERAL MAINTENANCE

- If the appliance is not to be used over longer periods, keep it at a safe, cool, dry and well-ventilated place out 
of the reach of children.

- Protect the pressurised gas cartridge from sunlight and never expose the gas cartridge to temperatures above 
50°C.

- Do not pierce or burn the pressurised gas cartridge even after use.
- The pressurised gas cartridge is not refillable and must be disposed of properly after use.
- The gas container must be detached if the burner is not to be used over longer periods, or if it is to be transported.

STORAGE AND TRANSPORT

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household waste. For further
information, please contact the responsible authorities. Please dispose of the packaging material in accordance 
with the material type as well as the local regulations in force in your area.

RECYCLING

Ensure that the rubber seal (See part designation no. 4) is intact and in excellent condition. 

SEAL

Instrukcje bezpieczeństwa

Montaż i obsługa

Maintenance and Storage
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- Przed podłączeniem zbiornika z gazem sprawdź, czy uszczelka między urządzeniem a zbiornikiem z gazem jest na swoim miejscu 
i w dobrym stanie. (patrz oznaczenie części nr 4).
- Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli uszczelki są uszkodzone lub zużyte.
- Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli przecieka, jest uszkodzone lub nie działa prawidłowo.
- Urządzenie powinno być używane wyłącznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Przestrzegaj krajowych przepisów. 
Wymagania:  

• doprowadzenie powietrza do spalania
• zapobiegac gromadzeniu sie niebezpiecznych ilości niespalonego gazu.            

- Urządzenie należy obsługiwać w bezpiecznej odległości od substancji łatwopalnych. Zachowaj bezpieczną odległość od
materiałów łatwopalnych.
- Wymianę zbiornika z gazem należy przeprowadzać w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na otwartej przestrzeni, z dala 
od wszelkich możliwych źródeł zapłonu,
takich jak otwarty ogień, płomienie zapłonowe, elektryczne urządzenia kuchenne oraz z dala od innych osób.
- Palenie jest zabronione podczas obsługi zbiorników z gazem.
- W przypadku ulatniania się gazu z urządzenia (wyczuwalny zapach gazu), należy natychmiast przenieść urządzenie na 
zewnątrz, w dobrze wentylowane miejsce
z dala od źródeł zapłonu, gdzie wyciek można bezpiecznie wykryć i naprawić. Przed sprawdzeniem szczelności należy przenieść 
urządzenie na zewnątrz. Nigdy nie sprawdzaj szczelności za pomocą płomienia; zawsze używaj roztworu mydła!
- Nie dotykaj żadnych gorących części urządzenia. Przed odłożeniem urządzenia poczekaj, aż całkowicie ostygnie.
- UWAGA: Dostępne części mogą być bardzo gorące. Trzymaj dzieci z dala od urządzenia.
- Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, przechowuj je w bezpiecznym, chłodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, poza zasięgiem dzieci.
- Pojemnik z gazem musi być odłączony, jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas lub będzie
transportowane.
- Trzymaj urządzenie w pozycji pionowej po zapaleniu, dopóki się nagrzewa!



Instrukcja obsługi

Gazcamp GmbH 
Hauptstraße 10 
04932 Röderland OT Prösen

www.gazcamp.de 
+49 (0)3533 819 99 50
info@gazcamp.de

ROTHENBERGER UK Limited
2 Kingsthorne Park, Henson Way
Kettering, Northants, NN16 8PX
United Kingdom

Tel.: +44 1536 310300
Fax:  +44 1536 310600
info@rothenberger.co.uk

- Check that the seal between the appliance and the gas container is in place and in good condition before 
connecting the gas container. (see Part Designation No. 4).

- Never use the appliance if it has damaged or worn seals.
- Never use the appliance if it is leaking, damaged or if it does not function properly.
- The appliance should be operated only in a well-ventilated room.  Observe the national requirements:

- This device must be operated at a safe distance from inflammable substances. Maintain a safe distance from 
inflammable materials.

- Replace the gas tank at a well-ventilated place, preferably in the open and away from all possible ignition sources
such as open flames, ignition flames, electric cooking devices and away from other persons. 

- Smoking is prohibited when handling the gas containers.
- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device outdoors immediately to a well-ventilated location 

away from sources of ignition, where the leak can be safely detected and repaired. Take the appliance outdoors 
before checking for leaks. Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution!

- Do not touch any hot parts of the appliance. Let the device cool down fully before putting it away.
- CAUTION: Accessible parts can be very hot. Keep children away from the appliance.
- If the appliance is not to be used over longer periods, keep it in a safe, cool, dry and well-ventilated place out 

of the reach of children.
- The gas container must be detached if the appliance is not to be used over longer periods, or if it is to be 

transported.
- Keep vertical when ignited, as long as the appliance is warming up!

Proceed as follows to connect the burner to a gas container:
- Before connecting the gas container, ensure that the seal between the device and the gas tank exists and is in 

good condition (see Part Designation No. 4).
- Ensure that the gas regulator is closed (see Part Designation No. 5).
- The threads on the pressurised gas cartridge and appliance valve are right handed threads. Screw the pressurised

gas cartridge clockwise on to the appliance valve until the seal is airtight. Hold the pressurised gas cartridge 
upright when screwing it on to the valve. Do not use tools for this connection.

- Ensure that the connection is air-tight. To do this, immerse the appliance in water for at least two minutes. If 
there is bubble formation, the device is leaking.

- If gas escapes from the system (smell of gas or formation of bubbles during the leakage test), take the system 
outdoors immediately to a well-ventilated location away from sources of ignition where the leak can be safely 
detected and repaired. Take the device outdoors before checking for leaks. Never check for leaks using a flame; 
always use a soapy solution! Keep the appliance under observation until the gas has escaped from it fully.

The device is now assembled fully.

ASSEMBLY

Proceed as follows to light the appliance or to adjust the flame:
- Adjust the air supply regulating ring (Part Designation No. 6) as desired. The higher the air flow, the hotter the flame.

Use a high flame temperature for soldering. For other applications a lower flame temperature can be more suitable.
- Open the gas regulator by approx. 1/4 turn in the anti-clockwise direction and ignite the device immediately on 

the burner with a gas lighter.
- Rotate the regulator knob (5) in the (+) plus or (-) minus direction (in anti-clockwise or clockwise direction) to 

adjust the output of the device until a full flame is produced.
- Keep vertical when ignited, as long as the appliance is warming up! If the device is cold or if it is operated with a 

new gas cartridge an irregular, unstable flame can be produced or ‘flaring’ may occur. This is normal and does 
not indicate a fault. The flame will stabilise within 2-3 minutes after the appliance has warmed up. Do not point 
the appliance upwards or downwards during this warm-up period.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame and prevent danger.

OPERATION 

- Po użyciu urządzenia należy najpierw zamknąć zawór.
- Przed odłożeniem urządzenia należy upewnić się, że w palniku wypalił się pozostały gaz i że płomień zgasł. Może to potrwać 
kilka sekund.
- Po zgaszeniu płomienia należy odczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie, ponieważ jego części mogą się bardzo nagrzać, 
nawet jeśli urządzenie jest używane tylko przez krótki czas.
- Pojemnik z gazem należy odłączyć, jeśli palnik nie będzie używany przez dłuższy czas lub będzie transportowany.

PRACE WYKOŃCZENIOWE - GASZENIE PŁOMIENIA

UWAGA: Wymianę wkładu z gazem pod ciśnieniem należy wykonywać wyłącznie na zewnątrz lub w dobrze wentylowanych pomieszczeniach!

WYMIANA WKŁADÓW GAZOWYCH

OGÓLNA KONSERWACJA

Zużyte narzędzia należy oddać do recyklingu w odpowiednim zakładzie recyklingu. Nie wyrzucać do odpadów domowych. 
Aby uzyskać więcej informacji, prosimy o kontakt z właściwymi organami. Prosimy o utylizację materiału opakowaniowego 
zgodnie z rodzajem materiału oraz lokalnymi przepisami obowiązującymi w Państwa regionie.

Sprawdź, czy uszczelka gumowa (patrz oznaczenie części nr 4) jest nienaruszona i w doskonałym stanie.

- Zamknij zawór, obracając pokrętło regulatora (oznaczenie części nr 5) zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
- Przed odłożeniem urządzenia upewnij się, że w palniku wypalił się pozostały gaz i że płomień zgasł.
- Odkręć zużyty wkład z gazem sprężonym od zaworu urządzenia, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
- Upewnij się, że zawór jest zamknięty.
- Upewnij się, że uszczelka w zaworze regulatora jest na swoim miejscu i nie jest uszkodzona. W razie potrzeby wymień zawór.
- Podłącz wkład z gazem sprężonym do urządzenia zgodnie z opisem w sekcji „Montaż”.

Safety instructions

Assembly and Operation

Konserwacja i przechowywanie

35771 (520854E) Gasbrenner Anleitung.indd   2 13.02.15   09:17

USZCZELKA

Urządzenie nie wymaga konserwacji.
- Wtryskiwacz nie wymaga czyszczenia.
- Nie należy dokonywać żadnych zmian w urządzeniu.
- W przypadku usterki urządzenia należy zlecić naprawę w specjalistycznym warsztacie lub skontaktować się z 
producentem. Adres podany jest na dole.

MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT
- Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy przechowywać je w bezpiecznym, chłodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, poza zasięgiem dzieci.
- Chronić nabój z gazem pod ciśnieniem przed światłem słonecznym i nigdy nie wystawiać go na działanie temperatur powyżej
50°C.
- Nie przekłuwać ani nie spalać naboju z gazem pod ciśnieniem, nawet po użyciu.
- Naboju z gazem pod ciśnieniem nie można ponownie napełnić i należy go odpowiednio zutylizować po użyciu.
- Pojemnik z gazem należy odłączyć, jeśli palnik nie będzie używany przez dłuższy czas lub ma być transportowany.

RECYKLING




